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U nedjelju se mali vuk ušuljao u prazni dječji vrtić. 

On onjuši automobilčiće za igru. On onjuši crvene, plave 

i žute staklene perle. On onjuši drvenu kozu i pomisli: 

“Ovdje želim ostati.”

4 | 5 

Tu on otkri kulu od elemenata za slaganje. On se pope

na kulu, ali ... bum! Kula se sruši i mali vuk 

pade na pod! Zavuče se u mekanu papuču i zaspi.

6 | 7

U ponedjeljak ujutro probudiše malog vuka bučni dječji

glasovi. Brzo se sakri ispod ormara. Kraj njega su

tapkale dječje papuče i velike plave tenisice od gospođe Sonje.

8 | 9

Mali vuk začu djecu kako se smiju. On oprezno proviri

ispod ormara. Djeca su svirala. Skakala su i plesala i uz to

pjevala jednu pjesmu o kozi.

10 | 11

U noći su sva djeca nestala. Mali vuk se pope na stol. 

On uze papir i kist i poče slikati. Tiho je pjevušio pjesmu 

o kozi, koja mu se tako sviđala.

12 | 13

U utorak se dokotrlja jedna ljepljiva traka ispod ormara

do malog vuka. Brzo on gurne kolut natrag. Tad ugleda,

kako djeca razvlače valovitu ljepljivu traku oko dva stola. 

Djeca grade brod.

Posjeta malog vuka
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14 | 15

U noći je mali vuk pokušavao sastaviti slagalicu.

Ali, što to tako dobro miriše?

16 | 17

U srijedu začu mali vuk kako gospođa Sonja viče: “Tko je dirao

rođendanski kolač?” Ali zatim ona ukrasi kolač sa novim

šećernim cvjetićima. Djeca crtaju i pišu želje na zastavicama

od papira. Te zastavice zabadaju na kolač i pjevaju Ani 

pjesmu za rođendan.

18 | 19

“Noćas hoću i ja pisati!”, pomisli mali vuk i potraži bojice. 

On je pisao i crtao sve do sljedećeg jutra. Četvrtak je. Djeca su 

navaljivala vikom u dječji vrtić.

20 | 21

Jednim skokom mali vuk uskoči u jednu poluotvorenu ladicu.

U tom trenu uđe gospođa Sonja. Ona promrmlja: “Djeca bi trebala 

biti urednija” i zatvori ladicu. “Au!” Mali vuk je ukliještio šapu.

22 | 23

Na sreću uspijeva osloboditi šapu i nos progurati iz ladice. Vidi

malu vješticu kako postavlja stol. Jedan čarobnjak reže mrkvu.

Dvoje djece se svađa oko vukove maske. To bi malom vuku smiješno.
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24 | 25

U noći mali vuk sastavlja pruge za drvene vlakove i pušta

vlakove da voze. Gradi jednu kulu, jedan kolodvor i jednu

staju za kozu.

26 | 27

U petak mali vuk naćuli uši dok gospođa Sonja priča priču 

o crvenkapici. Njemu se sviđaju priče. Ali o lovcu s 

puškom nije želio ništa čuti. On si zatvori sa obje šape uši.

28 | 29

Po noći uze mali vuk sve slikovnice s police i dugo ih 

razgledava, jednu za drugom.

30 | 31

“Zašto je danas tako tiho ovdje?”, čudio se mali vuk u subotu.

Odjednom prođe jedna velika metla ispod ormara i 

izvuče malog vuka iz njegovog skrovišta. Čistačica uzviknu: 

“Baš lijepo, mali vuk! Stavit ću ga u lutkina kolica!”

32 | 33

U nedjelju nitko ne smeta malog vuka. Kuha ukusnu juhu 

sa slovima u lutkinoj kuhinji …

34 | 35

… i pozove sve lutke, plišane životinje i drvenu kozu, 

koju je posebno zavolio, na svečani ručak.


